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                                                                                  Владимир Василиненко           

                                 ЭДИП. ЦАРЬ И НИЩИЙ 
                                             (д р а м а)

    Действующие лица:

Софокл – драматург

Софокл-младший – внук

Аристон – сын Софокла 

Жена Аристона

Иофон – сын Софокла
Жена Иофона

Галл – раб

Фригия – рабыня

Исполнительница роли Антигоны

Исполнительница роли Исмены

Исполнитель роли Креонта
Исполнитель роли Тезея 
Исполнитель роли сторожа
Аспазия – вдова 

Хор афинских граждан
Спартанец 

                                                 Действие первое

   Афины. Дом драматурга Софокла. Утро. Сам хозяин сидит на террасе, держа на коленях папирус. Вдалеке, на заднем плане, виден Акрополь, храм Парфенон и Пропилеи. Перечитав написанное, Софокл замирает в раздумье. Входит внук. Замечает фигуру деда и останавливается в нерешительности.

Софокл (не поворачивая головы): — Это ты, наследник?..

Внук, улыбаясь: - Я, дед… Опять помешал тебе?..

Софокл: - И да, и нет…

Внук недоумевает: - Прости, дед, я не понял… Это в каком смысле?..

Софокл, обернувшись: - Да как тебе сказать… – через паузу, – У тебя разве такого не бывает, когда ты не можешь сказать наверняка – виновен или нет? – вздыхает, – Обстоятельства ли так сложились, или ты принял решение сам, по собственной воле?..

Внук, подумав: - Да сколько угодно! – качает головой, – Иногда замечаешь – бес тебя под руку, что ли, толкает, когда ты отцу дерзишь или соседа лупишь наотмашь?..

Софокл: - Вот-вот… – вздыхает, думая о чём-то своём.

Внук (искательно): - Прости, дед, моё признание тебя устроило?..

Софокл: - Да как тебе сказать? – улыбается, – Ничего нового я не услышал… – смотрит на свиток папируса, – Мои герои поступают и думают так же…

Пауза. Внук (осторожно): - А новую трагедию ты уже закончил?..

Софокл кивает: - Почти. Остался последний эпизод…

Внук: - Прости, не буду тебе мешать…

Софокл настойчиво: - Нет-нет! – улыбается, – Я даже рад твоему приходу…

Внук парирует: - Но ты же сказал, что я тебе почти помешал!..

Софокл: - А сейчас я так не думаю! – смотрит ласково на собеседника, – И вот почему… – переводит дух, – Ну, посуди сам, – поднимает папирус, – когда я это закончу, ставить трагедию на сцене придётся тебе… – кладёт рукопись на стол.
Внук: - Мне?! Как!?..

Софокл вздыхает: - Так. А ты не забыл, что на меня весь целиком навалился девятый десяток? Где же мне, старику, силы-то взять?..

Внук (обеспокоенно): - Дед, ты меня огорошил! Почему раньше ты этого не сказал?!..

Софокл (миролюбиво): - Прости, дорогой, виной всему тоже обстоятельства!.. – жестом манит его, – Подойди сюда. Садись ближе…

Внук берёт табурет, стоящий на террасе, и подсаживается к старику. Тот обнимает и поглаживает его, внук охотно принимает ласку. Софокл поясняет: - Твой отец, к сожалению, для такой роли не годится…

Внук: - Для игры на сцене?..

Софокл: - Ну, да… – вздыхает, – Музы – девы капризные и своей милостью жалуют не всякого… И никогда не угадаешь, кого они щедро одарят, а кого оставят с носом!.. Верно, ведь?..

Внук (проникновенно): - Тебе-то, дед, грех на них роптать! Они никогда тебя не забывали…

Софокл (польщёно): - Да будет тебе! – суеверно, – Я смею надеяться, что и в последние дни моей жизни они меня тоже не оставят…

Пауза. Внук (искательно): - А твоя новая трагедия снова о царе Эдипе?..

Софокл: - Ну, да… – вздыхает, – Только о нищем, слепом бродяге Эдипе, навеки изгнанном из родного города…

Внук (осведомлённо): - Его ведь изгнали не сами жители, а дядя Креонт, брат его бедной жены…

Софокл подхватывает: - И его злосчастной матери… А дочери царя – Исмена и Антигона – старательно ухаживали и кормили слепого отца…

Внук: - Да, я помню… – раздумывая, – Дед, но я, всё-таки, не понимаю, зачем Эдип ослепил себя?..
Софокл (после паузы): - Я бы мог сказать тебе, что Эдипу донельзя обрыдли все людские пороки и мерзости, в которых ему, волей-неволей, пришлось участвовать…

Внук: - И потому он выколол себе глаза?..

Софокл: - Конечно. Но причина не только в этом…

Внук: - А в чём ещё?..

Софокл: - В жалкой трусости и лицемерии…

Внук: - Но это тоже человеческие пороки!..

Софокл: - А как же? – разводит руками, – Мой друг философ Протагор говорил: «Человек есть мера всех вещей!», – внимательно смотрит на внука.

    Появляется сын Софокла Аристон, его жена и раб, несущий корзины с покупками. Аристон замечает отца и сына, сидящих на террасе: 

- Беседуете? В добрый час… А мы весь рынок обошли и ничего путного не купили!.. – качает головой, – При Перикле было куда богаче!..
Старик согласно кивает. Троица поднимается на террасу и входит в дом. Софокл провожает их взглядом и, стоит всем скрыться за дверью, усмехается: — Вот она – людская память и благодарность!.. Пока Перикл был жив, они не уставали порицать его за расчётливость и въедливость, а теперь? – качает головой.

Внук напоминает: - Вы ведь с ним дружили? Правда, дед?..

Софокл: - Близкими друзьями мы не слыли, но и не враждовали… – пауза, – Честно говоря, верных и преданных друзей у Перикла попросту не было…

Внук: - А почему? Он что – был плохим человеком?..

Софокл: - Вовсе нет. На редкость открытым и доброжелательным. Скорее всего – Перикл просто остерегался с кем-то тесно сближаться…

Внук (недоумевая): - А почему?!..

Софокл (с лёгкой усмешкой): - Он говорил: «Стоит кому-то оказать простую услугу, даже руку пожать – и все начинают думать, что ты с этим человеком в преступном сговоре!»
    На террасу выходит раб, смиренно глядя на хозяина. 

Софокл: - Чего тебе, Галл?..

Раб: - Обед готов, господин. Вас просят к столу…

Внук заметно оживляется. Софокл ему: 
- Иди-поешь, мне чего-то не хочется...
Внук уходит. Раб спускается с террасы и тоже уходит. Софокл перечитывает папирус, задумывается. Появляется младший сын – Иофон: 
- Добрый день, отец! Нынче отличная погодка и ты решил подышать свежим воздухом?..

Софокл: - Здравствуй, сынок! А ты пришёл как раз вовремя – твой старший брат накрыл стол… Заходи пообедать!..

Иофон: - Спасибо, отец! – блаженно похлопывает себя по животу, – Честно признаюсь, здесь нет ни одного свободного уголка. Я так плотно закусил – даже самый лакомый кусочек сюда не протиснется!..

Софокл: - А бокальчик вина?..

Иофон (поколебавшись): - Пожалуй, хиосскому там будут рады!.. Уж как-нибудь договорятся… 

Софокл: - Ишь, чего захотел! – качает головой, – Аристон на рынке чего-то купил, но хиосское вино вряд ли! Не те времена…

Иофон подходит к отцу, смотрит на свиток в его руках: - А ты всё пишешь?

Софокл пожимает плечами: - Пишу, дорогой! Не хочу оставить вас без работы… Жалею…
Иофон: — Это кого же?..

Софокл: - Тебя и твоего племянника…

Иофон: — Значит, там твоя новая трагедия?.. Племяш мне говорил, что ты решил вернуться к Эдипу… – садится на табурет, ближе к отцу, – Ответь, зачем? – пауза, – По-моему, в «Царе Эдипе» ты всё сказал, разве нет?.. Или я чего-то не понял?..
Софокл: - Сказал всё? Что ты имеешь в виду?..

Иофон, собираясь с мыслями: - А я, вот, думаю: из чего состоит вся наша жизнь? – смотрит на отца в упор, – Как будто бы, есть замыслы и воля богов, так?.. – поднимает глаза к небу, – Им там, кажется, виднее… Перед ними, наверняка, вся будущая картина нашей жизни… 
Софокл согласно кивает.

Иофон: - И если мы неуклонно следуем ей, то наше бытие складывается более-менее удачно… – усмехается, – А если мы упорно лезем на рожон?..

Софокл вздыхает.

Иофон: - Тогда всё летит в тартарары… Ведь так?..

Софокл: - С этим, дорогой мой, трудно спорить… – пожимает плечами, – Только причём здесь Эдип?..

Иофон (недоумённо): - Как это причём?! Ему было предсказано богами, что он убьёт отца и возьмёт в жены мать… Так и случилось, разве нет?..

Софокл (после паузы): - Оракул предсказал его отцу Лаю, что сын убьёт его и женится на матери…
Иофон подхватывает: - Но так и случилось!..

Софокл пристально смотрит на него: - А случилось потому, что Лай оказался жалким трусом и попросту выбросил новорожденного младенца!.. А если бы он воспитал его в заботе и любви?..

Иофон (упорно): - И сын всё равно убил бы его!..

Софокл (убеждённо): - Ты знаешь, я в этом не уверен… – в раздумье, – Всё-таки, несмотря на вспыльчивость и гнев, Эдип лютым извергом не был… И неизвестно, как сложилась бы их общая жизнь, не окажись Лай мнительным, чёрствым себялюбцем!..
    На террасу выходят Аристон и его сын, с заметно повеселевшими лицами.

Аристон брату: - Иофон, здравствуй! А чего ты в дом-то не проходишь? – подмигивает, – Мы бы вместе опрокинули бокальчик-другой!.. Винцо, кстати, недурное…

Его сын приветливо кланяется дяде. Иофон кивает на Софокла: 
- Да мы тут с отцом кое-что важное обговорили…

Аристон (шутливо): - Ну-ну, понятно… Вы ведь с ним завзятые театралы! – тычет себя в грудь, – Не то, что мы, грешные… Куда уж нам!..

Софокл (миролюбиво): - Да будет тебе, Аристон! Ты ничем не хуже нас… – кивает на внука, – и своего сына тоже… – неожиданно встаёт, – Ладно. Вы тут пообщайтесь, а я пойду отдыхать…

Старик уходит, оставив рукопись на столе. Аристон брату: 
- И о чём вы тут говорили?..

Внук (догадливо): - Наверняка ведь о его новой трагедии?.. Я прав, дядя?..

Иофон: - Ну, конечно… – вздыхает, – Я чувствую, что играть царя Эдипа опять придётся мне…

Аристон (придирчиво): - И ты, можно подумать, этому не рад?..
Иофон пожимает плечами: - Да как тебе сказать? – пауза, – В той трагедии, в «Царе Эдипе», если ты помнишь…

Аристон подхватывает: - Я-то помню, какие вопли одобрения ты сорвал!.. А слёзы и крики восторга?.. Целый шквал рукоплесканий… Все сходили с ума!..

   Иофон, воскрешая всё это в памяти, широко улыбается и качает головой. Софокл-младший с восторгом смотрит на дядю. 
Аристон настаивает: - А что теперь? Ты боишься, что не повторишь тот успех?..

Иофон (посерьёзнев): - Трудно сказать… Я всегда верил в талант отца… – пауза, – Но мне кажется, что после той, знаменитой трагедии, написать что-то, даже близкое к ней, невозможно… – собирается с духом и декламирует:

                             - Несчастные вы дети! Знаю, знаю,

                               Что надо вам. Я вижу ясно: все

                               Страдаете. Но не один из вас

                               Всё ж не страдает так, как я страдаю!..

    Тишина. Старший брат и племенник с обожанием смотрят на актёра. 
Иофон бьёт себя в грудь: - Эти слова царя Эдипа до сих пор живут во мне! – вздыхает, – И, кажется, здесь я понимаю отца…И он, и я не могу избавиться от наваждения повторить тот успех, но возможно ли это?..

Он замечает папирус, оставленный Софоклом, осторожно берёт его в руки, читает вслух: - «Эдип в Колоне»… Колон… Это же пригород наших Афин!..

Аристон: - Ну, да. Там родились наш дед и отец…

Иофон кивает и читает: - Дитя слепого старца, Антигона, куда пришли мы, в град каких людей? Кто странника бездомного Эдипа сегодня скудным встретит подаяньем?..
Аристон уточняет: - Эдип из царя стал нищим?..

Внук: - Слепым нищим. И его опекали обе дочери – Антигона с Исменой… – смотрит на отца и дядю, – Я утром спросил деда, – Зачем Эдип ослепил себя?

Иофон декламирует: - Глаз никто не поражал мне –

                                       Сам глаза я поразил.

                                       О, горе, горе… На что мне и очи теперь,

                                       Коль ничто усладить их не может?..

Все дружно вздыхают. Через мгновение внук говорит: 
- Я у него выпытывал, – Так зачем же он выколол себе глаза?..

Аристон: - И что он тебе ответил?..

Внук: - Сказал, что царю до смерти надоели все людские мерзости и пороки...

Иофон: - А мне отец сказал, что всего этого могло и не быть… – кладёт папирус на стол.
Внук (недоумённо): - Как это?!.. А вещие предсказания оракула?.. Или это была ложь?.. Как же боги это допустили?!..

На террасу выходит жена Аристона. Замирает, стараясь не мешать разговору мужчин. Аристон ей (негромко): - Как там отец?..

Жена (тихо): - Поел и лёг отдыхать…

Муж удовлетворённо кивает. 
Иофон племяннику: - Погоди. Я же помню эти слова… – декламирует, – Был Лаю божий глас… – поясняет, – Это сказала Эдипу его жена и мать Иокаста: – Свершится рок – и Лай погибнет от нашего с ним сына!..
Все согласно, даже женщина, кивают головами. 

Иофон (твёрдо): - А отец на это ответил, – Если бы Лай не был трусом и себялюбцем, и, оставив у себя младенца, окружил бы его заботой и любовью, то всё ужасное могло и не свершится!..

Слушатели молчат в сомнении и раздумье. 
Жена (неожиданно): - А как же предсказания богов?.. Как можно им не верить?.. Это же боги!..
Иофон (искренне): - Не знаю… Отец говорит, что, несмотря на гнев и вспыльчивость, Эдип не был извергом…

Внук пожимает плечами: - Да как сказать! – смотрит на дядю, – А как он грозил слепому прорицателю Тиресию и старому пастуху, который подобрал младенца?.. Чем пытался принудить их к ответу?.. Ты помнишь?..
Иофон (грозно): - Добром не хочешь – скажешь под бичами! Ему свяжите руки за спиною! Что ж, и погибнешь, коль не скажешь правды!.. – вздыхает, – Это слова Эдипа-царя… 
Внук: - Вот-вот! Разве это слова милосердного и доброго человека?..

Жена (убеждённо): - Оба они хороши – и отец и сын!..

Аристон (снисходительно): - Но он же царь!.. – окидывает взглядом всю родню, – А много ли на свете милосердных владык?.. Я такого не припомню...

Внук: - А наш Перикл?..

Аристон: - Перикл, сынок, слава богам, царём не был… Но и жестоким тоже, может, именно поэтому…

Иофон невестке: - Ты сказала, что они оба хороши… – качает головой, – А меня не оставляют слова отца – что было бы, если бы Лай не выбросил сына?

    Собеседники не отвечают.

Иофон продолжает: - За что бы тогда Эдип убил отца?..

Аристон: - И женился на собственной матери?..

Внук искоса смотрит на мать. 

Та мужу (сердито): - Как у тебя язык поворачивается, Аристон? Разве такое возможно?!.. Ох, боги, боги…
Иофон (усмехаясь): - А сама мать Эдипу говорит… – он подражает женскому голосу: - Жить следует беспечно – кто как может… И с матерью супружества не бойся: во сне нередко видят люди, будто спят с матерью. Но сны – пустое. Потом опять живётся беззаботно… – своим голосом, – Вот так!..
Аристон жене: - Ну, что ты на это скажешь?.. Бывают такие сны?.. Или нет?..
Жена (негодуя): — Это ты меня об этом спрашиваешь, старый греховодник?.. Откуда мне, честной женщине, знать, что вам, стоялым жеребцам, ночами снится?!.. Какие мерзости и непотребства?.. Тьфу на вас!.. – косо смотрит на сына, а тот старательно отводит глаза. 
   Она, несколько раз, суеверно сплёвывает через левое плечо, а мужчины громко смеются… 
Появляется жена Иофона, в сопровождении служанки-рабыни. Задорно восклицает: - А у вас тут весело, дорогие родственники!..
Аристон (радушно): - Проходи-проходи, дорогая сношенька!.. Мы рады тебя видеть!.. Хочешь – посмеёмся вместе…

Гостья поднимается на террасу, обнимается с родственниками. Но хозяйка ещё не остыла от гнева, и гостья замечает это: - Я чего-то не пойму?.. Мужики тут от хохота надрывались, а ты брови хмуришь? Что тебе не по нраву?..
Жена Аристона (зло): - Да ну их всех в преисподнюю, идолов проклятых!.. Они готовы хоть до упаду ржать над каждой пакостью и бесстыдством!..

Жена Иофона мужу: - Над чем вы смеётесь, Иофон?.. Грязных шуток от тебя мы давненько не слыхали!..

Аристон пытается выгородить брата: - Иофон тут непричём… Мы смеялись над словами Иокасты…
Жена Иофона: - Какой ещё Иокасты? Вашей соседки, что ли?..

Иофон ей: - Да куда там!.. Это героиня в трагедии нашего отца…
Его жена: - А-а-а… Это та самая царица, что спала со своим сыном и потом повесилась?.. И что тут смешного?.. Я чего-то не пойму…
Жена Аристона (сердито): - Эти жеребцы уверяют меня… – недовольно морщится, – Что каждый сын грешит во сне с матерью! Ты представляешь?!..
Жена Иофона (искренне): - Да не может такого быть!.. Вы что – с ума тут посходили?!..

     Мужчины встревожено переглядываются. 
Жена Иофона (убеждённо): - Знаю! Это ваш полоумный отец всё придумал!.. Чтобы зрителям нервы пощекотать!.. Фу, мерзость какая!.. Да кто же этому обрадуется?.. Можно ли верить в такое?!..
Иофон качает головой: - Уймись, женщина!.. Хватит!  – вздыхает, – Увидел бы вас Еврипид, которого вы все ненавидите, он бы, наверняка, сказал, – Вот они, злые фурии!.. Полюбуйтесь на них!..
Жена Аристона машет рукой: - Да что с ними, беспутными, говорить!.. Они всегда считают нас ниже себя!.. Пойдём-поговорим, отведём душу… – заводит сноху в дом. Служанка идёт следом.

Аристон (вдогонку): - Да только не бранитесь! Принесите нам, лучше, вина!..
Женщины молча скрываются за дверью. Иофон вздыхает: 

- Бабы, конечно, крепко разобиделись… – пожимает плечами, – Но я, скажу прямо, обидеть их совсем не хотел. Даже в мыслях такого не было…
Внук качает головой: - А на деда они зря нападают… Он вовсе и не думал унизить женщин!.. – смотрит на отца и дядю, – Разве бедная Иокаста не вызывает сочувствия и жалости? Я в это не верю…
Аристон: - Да вызывает, конечно… Ей соболезнуют не меньше, чем страдальцу Эдипу…

    На террасу выходит рабыня с подносом, на нём амфора с вином и кубки.

Аристон: - Спасибо, Фригия. Ставь сюда…

Служанка опускает поднос на стол, где лежит папирус. 

Иофон: - Иди, ты свободна… – сдвигает рукопись в сторону.
Рабыня спускается с террасы и уходит. Аристон брату: 
- Послушай-ка, она, по-моему, недавно завела шашни с нашим Галлом!..

Иофон: - Вполне возможно, – улыбается, – а ты против этого?..

Аристон смеётся: - Ну, почему же? – берёт амфору и разливает вино, – Она тоже человек!.. – подмигивает, – А у тебя, кстати, может прибавится новых слуг. Не так уж плохо… 
Иофон поднимает свой бокал: — Это хиосское?..

Аристон берёт свой: - Нет, конечно…Это вино из нашего предместья… Из того самого Колона…

Внук: - А мне оно понравилось!..

Иофон: - Ну, тогда давайте выпьем за новую трагедию отца!.. За то, чтобы боги помогли ему её успешно завершить!.. К нашему общему благу…
Все дружно пьют. Поставив бокал, Иофон пожимает плечами: 

- Может, я чего-то не понял, но это не то… – смотрит на племянника, – Видимо, ничего лучше ты просто не пил!..
Внук вздыхает. Аристон ему: - А почему ты, сын, вдруг вспомнил Перикла?..

Отставив бокал, тот говорит: - Дед мне рассказал, что у него не было близких друзей. Меня это очень удивило…

Иофон: - Пожалуй, это так… Перикл был довольно замкнутым и скрытным человеком… – кивает на амфору, – Он никогда не сидел за одним столом в чьей-то шумной компании, хотя его приглашали наперебой – глава афинской демократии, как-никак! Говорят, почти никогда не выпивал и не веселился…
Аристон возражает: - Но друзья у него, всё-таки, были. Тот же философ Протагор, историк Геродот, зодчий Фидий… Были, чего там! –  вспоминает, – И с нашим отцом они тесно общались… – брату, – Помнишь, как-то их обоих выбрали стратегами? Ведь было такое…
Иофон (с улыбкой): - И Перикл тогда честно сказал отцу, – Прости, но стратег ты никудышный! Пиши лучше свои трагедии!.. Больше толку будет...
    Все трое смеются. Потом Аристон вновь разливает вино. 
Внук: - Он, ведь, умер от чумы?.. Верно?.. А когда это было?..
Иофон припоминает: - Погоди… – размышляет, – Дай подумать: отец тогда писал своего «Царя Эдипа»… – пауза, – Значит, около четверти века тому назад… Где-то так…
Аристон (твёрдо): - Нет. Двадцать три года… – кивает на сына, – Ему тогда было пять лет, я это помню, как сейчас... – берёт в руки кубок, – Ладно. Давайте выпьем за Перикла… Светлая ему память!..

Мужчины согласно поднимают бокалы и пьют. Опорожнив свой, внук слегка поёживается: - Чума – это страшно?.. А я ведь почти ничего не помню…
Аристон: - Ну, ещё бы!.. Сплошной ужас, безграничный… – тяжело вздыхает, – Мы тогда не знали, каким богам нам нужно молиться!.. Все жители Афин к неминуемой смерти готовились, а тут ещё война со Спартой!.. Беда, как всегда, навалилась со всех сторон! И предела ей не виделось…
Иофон напоминает: - Отец тогда писал, – декламирует:

                                    Горе! Меры нет напастям.

                                    Наш народ истерзан мором.

                                    Жертв по граду не исчислить.

                                    Несхороненные трупы,

                                    Смерти смрад распространяя,

                                    Неоплаканы лежат…

Воцаряется скорбная тишина. Спустя минуту, внук спрашивает:

- А это значит, в своей трагедии дед описал приход чумы в Афины?..

Аристон: - Конечно… – передёргивает плечами, – Мы все тогда изнывали от страха и не ждали лучшего конца!..  – криво улыбается, – И, скорее всего, остались живы только чудом… Или волей богов…

Иофон (траурно): - А Перикл, между прочим, в богов не верил…

Внук: - Может, потому и погиб?..

Собеседники не отвечают, не видя в этом нужды. На террасу выходит жена Иофона: - Ну, где эта мерзавка? – подходит к краю террасы и кричит, – Фригия! Фригия, мигом сюда!.. Ты слышишь?.. Где тебя черти носят?..

В ответ – тишина. Мужчины понимающе переглядываются. Жена (сердито):

- Придётся самой негодную искать!.. Ну, погоди же!.. – спускается вниз.
Аристон сыну: - Сынок, иди-помоги тётке!.. Загляни, сам знаешь, куда…
Молодой человек и женщина уходят. Иофон брату: 
- Она, наверняка, с Галлом… А где они могут забавляться?..

Аристон: - Да скорее всего – в амбаре… Он там себе лежанку оборудовал…

На террасу выходит Софокл, заметно помятый и заспанный. Сыновья мигом оборачиваются к нему. 

Иофон: - А ты чего поднялся, отец?.. Это крики тебя разбудили?..

Софокл машет рукой: - Нет, скорее уж – болтовня ваших жён… – вздыхает, –  А у старика какой сон?.. Они в соседней комнате, наперегонки, клянут вас на все бока… Свою злосчастную жизнь с вами проклинают, а мне каково?.. – смотрит на сыновей, – Но вы тут мирно винцо попиваете, и всё вам нипочём!.. Молодцы!..
Аристон: - Да ну их к дьяволу!.. Садись лучше с нами…

Старик садится к столу. Иофон: - Ты выпьешь? Винцо, правда, не ахти…

Софокл: - Налей мне немного…

Аристон наполняет кубки. Софокл: - А за что вы тут пили?..

Иофон: - За твою новую трагедию, отец, и за покойного Перикла…
Софокл, улыбаясь: - Спасибо, мои родные!.. – поднимает бокал, – Правда, она ещё не закончена… – замечает на столе рукопись, – Ох, старость-старость! Как же я оставил её здесь?.. Вот беда!.. Память стала дырявой…
Иофон успокаивает отца: - Не волнуйся, дорогой, мы с неё глаз не спускали! – поднимает кубок, – Надеюсь, что скоро мы её увидим!..

Отец и сыновья пьют. Отставив кубок, Иофон признаётся: 
- Винцо, всё-таки, ничего… Не плохое…

Аристон смеётся: - Да ну?!.. Вот опрокинешь ещё бокальчик – оно тебе сойдёт за хиосское!.. А, может, и получше…

Собутыльники весело хохочут. Просмеявшись, Софокл любопытствует: 

- А бедного Перикла вы тут по какому поводу поминали?.. В честь чего?..
Иофон: - Это внук твой о нём разговор завёл… В «Царе Эдипе», как ты знаешь, описан кошмарный мор, охвативший город…

Софокл подхватывает: - Зачахли в почве молодые всходы.

                                          Зачах и скот; и дети умирают

                                          В утробах матерей. Бог-огненосец – 

                                          Смертельный мор – постиг и мучит город…

    Все сокрушённо качают головами. После минутной тишины Аристон говорит: - Сын спросил меня, – Это дед описал чуму, которая постигла Афины?.. Я сказал, – Да… Именно тогда и умер Перикл…

Софокл (едва заметно улыбнувшись): - А он был моложе меня на два года… Сейчас ему исполнилось бы восемьдесят восемь…

Сыновья вздыхают. Софокл, окунувшись в воспоминания: 

- Если вы всего этого не забыли… – смотрит на обоих, – Хотя, как можно забыть такое? – пожимает плечами… – Вы же были молодые, здоровые мужчины тридцати и чуть больше лет… – вздыхает, – А я уже тогда был стариком далеко за шестьдесят… – натянуто улыбается, – И стал писать эту трагедию, словно желая убежать от всего… Или зарыться в неё с головой от ужаса, царившего вокруг!.. – передёргивает плечами, – Ох, бедные Афины!..
Иофон (недоумевая): - И тем не менее – сочинил ещё страшнее!..

Софокл, словно защищаясь: - Возможно… – качает головой, – Вернее, ты прав… – пауза, – Вероятно, мне хотелось сказать людям, что беда, постигшая их, не столь жестока и неотвратима, как судьба злосчастного Эдипа…

Аристон, не соглашаясь: - Это для кого как!.. Для бедного Перикла, его овдовевшей жены Аспазии, их сына – она, прости меня, куда страшнее…

Софокл: - Согласен… – вздыхает, – Нас она, слава богам, обошла… И тех людей тоже… – смотрит на Иофона, – Ты помнишь, когда мы чуть-чуть оправились и ты, в первый раз, играл царя Эдипа, как тебя все возносили!.. – довольно улыбается, – Хотя в театре была едва ли половина зрителей, но шум и гам стоял такой –  даже все вороны и галки в воздух поднялись, оставив клевать мертвечину!.. Вот это был триумф!..
   Мужчины замолкают. Появляется жена Иофона, внук и плачущая рабыня. Поднимаются на террасу. Жена (возмущённо): 
- Вот полюбуйтесь! – Аристону, – Я эту блудню из-под вашего раба еле вытащила!.. Она говорит, что он её силой затащил в амбар!.. Вот негодяй!..
Аристон (равнодушно): - Успокойся – я накажу его… Сегодня или завтра…
Софокл: - Но ты же сама её сюда отправила!.. Ведь так?..
Жена огрызается: - Нет уж, это твои сыночки, дорогой свёкор, винцом побаловаться захотели!.. – мужчинам, – Неужели станете отпираться?..

Те молча пожимают плечами. Служанка жалобно хнычет.
Софокл (виновато): - Ну, будет тебе, невестушка!.. Не надо смуту сеять… Что случилось – то случилось!.. Накажи её, коли заслужила. Вот и все дела. Хватит шуметь!..
Жена сердито отмахивается, и они обе проходят в дом. Внук поднимается следом, давясь от смеха. 
Аристон, предвкушая забавную историю: - Ну, что там стряслось?.. Где? Как?
Внук, едва переводя дыхание: - Ох, не могу!.. Погодите, я сейчас… Фу-у-у…
Слушатели, уже готовые вовсю расхохотаться, целиком обращаются вслух. Иофон (нетерпеливо): - Ну! Давай!.. Давай!.. Чего там?!.. Он её…
Внук (с усильем): - Да в амбаре Галл её только притиснул, как надо… – давится смехом, – Она не успела задрать…

Аристон: - Подол…

Внук кивает: - А моя тётка…

Сыновья обрадовано регочут… 
Софокл недовольно кривится: - Дети мои! Ну, пощадите мою старость и мои бедные уши!.. Хватит!.. Сколько можно?!.. Прекратите!..
Его отпрыски давятся смехом. 
Софокл: - Лучше расскажите эту, дурно пахнущую историю, Аристофану… Он будет вам очень благодарен… А я не желаю это слышать!.. Всё!..
Сыновья и внук с трудом приглушают развесёлую забаву. И слышно, как за дверью сыпятся шлепки и рабыня плачет навзрыд. 
Софокл сокрушённо качает головой: - Ох, беда-беда! Кому-то весёлый смех, а кому-то горькие слёзы!..

Иофон брату: - А ты, всё-таки, накажи своего раба! Вконец обнаглел парень!
Аристон: - Да накажу-накажу… – разводит руками, – Только сам знаешь…

Вместо сына вступает Софокл: - Друг, молю, – хотя б из милосердья к гостю, – не вспоминай постыдных дел!

Иофон (удивлённо): - Что это, отец? Я не помню этих слов в «Царе Эдипе»!

Софокл улыбается: - Это моя новая трагедия… «Эдип в Колоне»…

Сыновья и внук с уважением смотрят на свиток папируса, лежащий на столе.

Иофон (настойчиво): - Отец, а это слова самого Эдипа?..

Софокл: - Конечно… – чуть улыбается, – Он умоляет жителей Афин не спрашивать его о беде, постигшей несчастного старика…

Аристон: - А что они?.. Пощадили его?..
Софокл вздыхает: - Ну, вы же знаете – люди есть люди!.. Они вряд ли отступят. Любопытство ведь – один из главных человеческих пороков, – пожимает плечами, – возможно, и достоинств, уж как кому видится…

Внук (недоумённо): - Прости, дед, но я чего-то не понял!.. Как порок может быть достоинством?.. А ты не путаешь случайно?..

Иофон перебивает: - А я, кажется, понял! – окидывает взглядом родню, – Не будь все мы столь жадны до чужой славы, удачи, беды и несчастья – жизнь потеряла бы для нас всякий смысл!..  – отцу, – Ведь так?.. Или нет?..
Софокл, подумав, соглашается: - Скорее, не смысл, но интерес пропал бы наверняка. И не только он…
Внук (обрадовано): - Вот теперь и я понял!.. Пока наш Перикл главенствовал в Морском союзе, одерживал за победой победу, женился на красавице Аспазии – он был кумиром всех эллинов!.. Верно?..
     Собеседники соглашаются. Внук: 
- И потому его всегда изображали одетым в боевой шлем!.. Как победителя… 
Софокл улыбается: - У Перикла была довольно некрасивая голова. Особенно затылок. Вот поэтому… – разводит руками.

Внук мрачнеет. Аристон хлопает его по плечу: 
- Не расстраивайся, сынок!.. Писаных красавцев на свете ведь немного. Скажу честно – живых Аполлонов, по крайней мере, я до сих пор не встречал!.. И Афродит, кстати, тоже…
Внук (упрямо): - Но Аспазия же была красавицей?..

Софокл успокаивает: - Была, конечно… – вздыхает, – Но молодость, как известно, весьма скоротечна… Сейчас вдова Перикла – обычная старуха… – поправляется, – Ну, может, чуть краше всех других, если присмотреться…
Иофон: - А наша покойная мать?..

Софокл (не слишком охотно): 
- Вам это лучше знать… Я с Аспазией её не сравнивал…

Аристон усмехается: - Потому, что знал – на чьей стороне будет перевес… – берёт в руку амфору, побалтывает ею, – О-о-о! А там, кажется, на донышке!.. 

Софокл машет рукой: - Наливайте себе!.. Мне хватит…

Аристон разливает остатки вина. Иофон поднимает кубок: - А за что будем пить?..

Внук неожиданно предлагает: - Давайте выпьем за то, чтобы закончилась, наконец, война со Спартой!..

Софокл (одобрительно): - Какой же ты молодец – наследник!.. Я вас с великой радостью поддержу!..

Аристон: - Может, принести ещё вина?..

Софокл (твёрдо): - Нет. Не надо!.. Пейте и, наконец, угомонитесь…

    Мужчины дружно пьют. 
Поставив кубок, внук вздыхает: - А сколько лет она, будь неладна, тянется?..
Аристон: - Война-то? – пожимает плечами, – Она, между прочим, идёт точно четверть века!..

Иофон: - А началась ещё при живом Перикле…

Внук: - И по какой причине?.. Что – вдруг и сразу?.. Без видимой причины?..
Иофон кивает на отца: - Вот ему лучше знать… Он же был казначеем при Морском союзе…

Внук (удивлённо): - Правда, что ли, дед?..

Софокл (не слишком охотно): - Был, не отрекаюсь… – пожимает плечами, – И вначале всё шло, как должно, своим чередом… Все наши союзники, и Спарта в их числе, по общему договору, исправно передавали деньги в Афины, на постройку боевых кораблей… Для большого морского флота, чтобы давать достойный отпор наглым персам, нападавшим на нас…
Аристон подмигивает брату: - А потом, Перикл, как главный стратег, со своей командой стал на эти денежки возводить храм Парфенон и Пропилеи…

Иофон подхватывает: - А скульптор Фидий – из слоновой кости и золота – создал статую Афины-Паллады…

Внук (потрясённо): - Дед, это правда?!..

Софокл (уныло): - Да. Правда… И вон тому свидетельства…

   Взоры всех мужчин обращаются в сторону Акрополя. В ярких лучах предзакатного солнца стройные колонны большого величественного храма, его фронтон с фигурами богов и героев и внушительные Пропилеи кажутся чем-то нереальным, почти сказочным. Звучит голос Софокла: 
- Удивительно, правда?.. Какая дивная, божественная красота!.. Второй такой нет во всём подлунном мире…
Родственники не находят слов. 
Софокл: - А что корабли?.. Они все сгниют, прохудятся, канут на морское дно… А это чудо будет жить в веках!.. Как наша великая мечта и надежда…
После минутного молчания внук спрашивает: 
- И когда всё это обнаружилось – спартанцы и остальные эллины пошли на нас войной?.. Так это было?..
Софокл: - Да. Но прежде пришлось наказать Перикла!.. Снять его со всех постов и посадить в тюрьму Фидия…

Внук удивляется: - А Фидия-то за что?..

Иофон: - Я же сказал – статуя Афины была из слоновой кости и золота…

Аристон показывает руками: - Её шлем, щит и меч отливались из чистых самородков…

Внук: - И что?..

Софокл: - А вот тогда члены Совета пятисот заподозрили, что скульптор…

Аристон: - Часть золотишка, всё-таки, утаил!..

Внук огорчённо качает головой: - Да неужели?! Всё так и было?..
Софокл усмехается: - Нет, Фидий тоже был не промах!.. – лукаво оглядывает своих домашних, – Все золотые предметы спокойно убирались. Их сняли и взвесили – и всё оказалось в наличие!.. До малейшей крохи… 
Аристон (траурно): - А бедняга Фидий закончил жизнь в тюрьме!.. Вот так…
    На террасе воцаряется скорбная тишина. Собравшиеся ещё раз окидывают величественный Акрополь, хмурятся и вздыхают. На террасу выходят жёны сыновей и рабыня. По всему заметно, что они настроены не то, чтобы мирно, но спокойно и сосредоточенно. 
Аристон: - А вы куда, на ночь глядя?..

Его жена: - Хотим пойти в храм, помолиться Афине…
Софокл: - Вот это доброе дело, дорогие невестушки!.. Женская молитва нашей спасительнице и покровительнице особенно приятна. Она примет её...
Сыновья переглядываются. Иофон: - Пожалуй, и мы пойдём с вами…

Аристон сыну: - А ты, надеюсь, тоже?..

Внук вопросительно смотрит на деда. 

Софокл: - Иди-иди, наследник! Не увиливай от благого дела. А я тут посижу по-стариковски, в одиночестве… За вас, близких моему сердцу, порадуюсь… Да услышат вас боги!..

    Сыновья, невестки, внук и рабыня уходят, оставив на террасе старого драматурга. Солнце садится, и в сгущающихся сумерках вдалеке призывно белеет храм Парфенон и святилища поменьше.
Софокл возвышает голос: - Галл!.. Галл, где ты?..

Появляется раб: - Я здесь, хозяин…

Софокл: - Принеси, пожалуйста, одеяло… Я, кажется, замёрз…

Раб проходит в дом и приносит одеяло, укрывает им господина. 
Софокл: - Спасибо… Послушай, зачем ты приставал к Фригии?..

Галл: - Приставал? Да она сама…

Софокл: - Сама?.. Я так и думал… Ну, хорошо… Иди… Всего тебе…
   Раб уходит. Сумерки сгущаются ещё плотнее и фигура одинокого старика едва заметна в темноте…

                                            Действие второе
    Афины. Раннее утро. Орхестра (сцена) древнегреческого театра. На ней почти все участники будущей трагедии: Антигона, Исмена – дочери несчастного царя Эдипа, Тезей – легендарный властитель Афин, Креонт – дядя царя, и персонажи так называемого «хора», иначе – жители города. Нет только самого драматурга, исполнителя главной роли – слепого царя и его сына – Полиника. 
     Пока не начинается «прогон», актёры горячо обсуждают события, происходящие в столице. 
Креонт: - Не знаю, кому как, а мне эта война до чёртиков надоела!.. И конца ей не видно. Как жить дальше – не знаешь…
Один из хористов разводит руками: - А ты думаешь, что я ей до смерти рад?.. – окидывает взглядом окружающих, – Одно дело – война с персами – там было всё ясно – на нас шли варвары, а теперь?!.. Греки воюют с греками…
Тезей: - А ты не забыл? Теперь с нас хотят вернуть былые долги…

Другой хорист: - Долги? – окидывает себя с головы до ног, – Я никому ничего не должен!.. И что с меня возьмёшь? – кривится в усмешке, – Кроме этих лохмотьев ничего и не осталось…

Антигона: - А персам от нас что было нужно?.. Зачем мы с ними воевали?..
Креонт: - Девочка моя, они нас в рабов превратить хотели, и земли наши своими сделать!.. Разве этого мало?.. Ох, молодёжь-молодёжь!..
Исмена: - Но мы же их разбили! И на суше, и на море…

Тезей: - Ну, конечно, разбили!.. Вся Греция против них восстала… Разве тут устоишь?.. Фемистокл потопил их суда, а Леонид погубил их армию… 
Антигона: - А сейчас? – недоумённо, – Ведь спартанцы тоже эллины и почему-то…

Ей не успевают ответить: на орхестре появляются Софокл, Иофон и его племянник. 
Один из хористов: - Ну, наконец-то!..

   Актёры раскланиваются с автором и его близкими. Внук провожает деда на авансцену и усаживает на табурет. 

Софокл ему: - Командуй, дорогой! Всё с самого начала…
Внук хлопает в ладоши: 
- Всем внимание!.. Начинаем с появления царя Эдипа в Колоне…

    Исполнители скрываются за выгородкой, изображающей городские ворота.

Внук: - Ну, всё… Пошли Эдип и Антигона!..

Появляется Иофон, в ветхом одеянии, играющий слепого царя. Под руку его бережно ведёт старшая дочь Антигона. Сделав несколько нетвёрдых шагов, он останавливается и громко произносит: 
- Дочь слепого старца, Антигона, куда пришли мы, в град каких людей? Кто странника бездомного Эдипа сегодня скудным встретит подаяньем?..
Софокл кивком подзывает внука. Тот хлопками останавливает действие и подходит к деду. Драматург что-то шепчет ему на ухо. 

Внук актёрам: - Дядя, ты слишком рано начинаешь монолог… Надо, чтобы зрители успели разглядеть и понять, что ты слепец!..
Иофон (согласно): - Я понял. Всё с начала?..

Софокл отрицательно качает головой. 
Внук: - Нет. Только пройди, как следует, и закончи свои слова…

Актёры возвращаются к воротам. 
Внук: - Пошли!..

Иофон идёт, убедительно подражая незрячему человеку, на ходу произнося: 

                                          - Дочь, если видишь где-нибудь сиденье

                                            В священной роще или вне ограды,

                                            Остановись и дай мне сесть. Пора

                                            Узнать, где мы: нам, чужестранцам, нужно

                                            Всё расспросить и выполнить обряды…
Антигона (жалостливо): - Отец, Эдип-страдалец, башни града

                                             Ещё я смутно вижу вдалеке.

                                             А это место свято, без сомненья – 

                                             Здесь много лоз, и лавров, и маслин,

                                             И соловьёв пернатый хор в ветвях

                                             Так сладостно поёт. Присядь на камень –

                                             Прошли мы путь для старца слишком длинный…
Эдип (просительно): - Ты посади и охраняй слепца.

Дочь усаживает отца на камень, лежащий в центре орхестры. Софокл делает знак внуку, показывая на сидящего актёра. 
Внук: - Я понял!.. – хлопает в ладоши. Действие останавливается. 

Внук: - Дядя, ты сидишь не так… Повернись к нам вполоборота, чтобы сторожу было удобней подойти к тебе!..

Иофон выполняет команду. (Он сидел лицом к воображаемым зрителям). Внук (одобрительно): - Хорошо. Продолжаем…

Эдип дочери: - Но где же мы остановились?

Антигона: - Не знаю где, – но вижу я Афины…
Эдип: - И путники нам говорили то же…
Антигона: - Так не пойти ль узнать названье места?

Эдип: - Узнай, дитя… А жители здесь есть?

Антигона смотрит вокруг: - Конечно, есть, излишне их искать: невдалеке я вижу человека…

Из-за кулис появляется местный, колонский сторож. Подходит к странникам.

Антигона отцу: - Он здесь уже. Всё, что сказать желаешь, ему спокойно можешь говорить…

Эдип проникновенно: - О, чужестранец, мне она сказала – 
                                         Её глаза ведь нам обоим служат!

                                         Что подошёл ты кстати – нам поведать…

Сторож (сердито): - Потом расспросишь, а сначала встань. Не оскверняй божественного места!

Софокл делает знак внуку и тот хлопком останавливает действие. 
Драматург встаёт: - Друзья мои! Прошу внимания…

    На орхестре появляются все исполнители. 

Софокл: - Царь Эдип пришёл в Колон, пригород Афин, почитавшийся раньше местом священным... А правил тогда Афинами наш знаменитый герой Тезей, избавивший Элладу от страшного Минотавра… Это было чудовище с телом человека и головой быка, обитавшее на Крите, и каждый год ему доставляли из Греции партию юных девушек…

Антигона: - А каких девушек?..

Тезей: - Таких красоток, как ты…

Исмена: - А зачем? Что он с ними делал?..

Креонт (смеясь): - А всё, что хотел!..

Софокл: - Ну, ладно вам… Хватит шутить. Давайте продолжим! – внуку – Начинайте! – садится на табурет. 
    Все актёры, кроме Эдипа, его дочери и сторожа, скрываются за кулисами.

Внук: - Итак, разговор со сторожем… – кивает исполнителям.
Эдип: - Что здесь за место и какого бога?

Сторож: - Запретное, закрытое для смертных: здесь дочери живут Земли и Мрака…

Эдип: - Но кто они? Как их именовать?

Сторож (таинственно): - Всевидящие Эвмениды – так зовут их здесь…

Эдип: - Пусть благостно они моленья примут! Я не уйду отсюда никогда.

Сторож (подумав): - Тебя прогнать без граждан не решаюсь – спросить я должен, как мне поступить?..
Эдип настаивает: - А кто здесь правит – царь или народ?

Сторож (торжественно): - Здесь царствует Тезей, Эгеев сын…

Эдип (искательно): - А можно ли гонца к нему отправить?

Сторож недоумевает: - Зачем? – просить, чтобы сюда он прибыл? Что может дать ему такой слепец?

Эдип (твёрдо): - Хоть я и слеп, но зорок разум мой!..

Сторож нехотя соглашается: - Здесь подожди, где я застал тебя. Я побегу, скажу – не горожанам, а землякам своим, и пусть решают, остаться ли тебе, иль уходить… – решительно удаляется.

    Софокл подзывает внука. После общения с дедом тот говорит: 
- Этот человек подумал, что своим приходом слепец и его дочь осквернили священное место… И только жители Афин должны решить, как с ними поступить… – хлопает в ладоши, – Пошли жители… Хор – на сцену!..

    Из-за кулис появляются пятеро пожилых горожан. Первый (заламывая руки): - Горе! Горе! Увы! Как нам ужасно и видеть, и слышать его!..

Второй: - Зевс-заступник! Да кто же он, этот старик?..

Эдип (проникновенно): - Святотатцем, молю, не сочтите меня!..

Третий: - Увы! Ты слепцом ли родился на свет? По облику вижу, старик, твоему, что прожил ты долгий и горестный век!..
Эдип дочери: - Дочь, подумаем, что же нам делать теперь?..
Антигона (смиренно): - Мы с тобою должны покориться, отец, исполняя послушно обряды страны…

Четвёртый уверяет: - Нет, о, старец, отсюда никто никогда против воли тебя не прогонит…

Пятый предлагает: - Вижу, бедняк, ты послушался нас – так скажи, кто отец твой и мать? Что привело к нам сюда, злополучный, тебя?..

Эдип умоляет: -  Нет-нет! Не домогайтесь боле, кто я такой!..

Первый не отступает: - Но кто же ты?!

Эдип (горестно): - Мой страшен род!..

Второй настаивает: - Откройся нам!..

Антигона сдаётся: - Говори, отец: ты подошёл к пределу…

Эдип, пересиливая себя: - А знаете вы сына Лая?..

Хор (целиком): - О, Зевс!..

Эдип (горестно): - Многострадальный Эдип…

Хор (дружно) – Это ты?!..

Эдип (тихо): - Я, несчастный… – пауза, – Для пользы здешних граждан я пришёл. Когда ваш царь пожалует сюда, узнаете вы всё…

Третий поясняет: - Он в городе отцов своих. Но сторож, приславший нас, отправился за ним…
Четвёртый подхватывает: - Твоё известно имя повсюду, старец. Если даже спит он, всё ж явится, услышав о тебе…

Слепец удовлетворённо качает головой. Судя по всему, он почти спокоен.
Антигона всматривается вдаль: - Не знаю, что и думать!

Эдип вздрагивает: - Что видишь ты, дитя моё?..

Антигона восклицает: - Я вижу: на усталом муле подъезжает к нам женщина. Лицо её закрыто от солнца шляпой. Боги! Она иль не она? Она! Сестра моя – Исмена!..
Эдип (потрясённо): - Что ты сказала?!

Антигона гладит отца по плечу: - Вижу дочь твою. Свою сестру!.. 
    На орхестре появляется младшая дочь слепого царя – Исмена. Она в запылённом плаще и войлочной шляпе с широкими полями.

Эдип вытягивает руки: - Дочь!.. Это ты?..

Исмена бросается к отцу: - Родной, как ты несчастен!..

Эдип взывает: - Коснись меня!..

Исмена обнимает отца и сестру, подавляя рыдания: - Обоих я касаюсь…

Эдип едва не плачет: - О, дети… Сёстры!..

    Афинские горожане с жалостью и сочувствием созерцают встречу слепого старца с плачущими дочерьми. Переглядываются, с трудом удерживая слёзы.
    Софокл встаёт и прочувствованно произносит: 

- Для бедного Эдипа эти девушки не только сёстры – они все трое – дети одной матери – несчастной Иокасты… – показывает на младшую, –  Исмена искала отца и сестру, чтобы рассказать им, что произошло в их родном городе Фивы, после изгнания Эдипа… Ведь там остались их родные братья – Полиник и Этеокл… – Софокл садится, делая знак внуку. 
Тот командует: - Продолжаем!.. 

Исмена отцу и сестре: - Наш проклят род и твой злосчастный дом.

                                         Но волей бога и преступной страсти

                                         Меж них возникла распря: братья спорят,

                                         Кому из них взять царственную власть!..

Эдип сокрушённо качает головой.

Исмена продолжает: - И вот теперь неистовый меньшой

                                       У старшего, у Полиника, отнял

                                       Престол и вон изгнал его из Фив…

   Хористы, слыша всё это, потрясённо переглядываются, проникаясь ещё большим состраданием к обездоленному семейству.

Исмена отцу: - Впрямь, отец, дела творятся страшные. Когда же бессмертные помилуют тебя?!..

Эдип (недоверчиво): - Ещё ты уповаешь на заботу богов и ждёшь спасенья моего?..

Исмена (доверительно): - О, да, отец, – по новым предсказаньям…

Эдип прерывает её: - Каким? Что в них предсказано, дитя?..

Исмена (твёрдо): - Что отыскать тебя должны фиванцы для блага своего – живым иль мёртвым…

Эдип, не веря своим ушам: - А от кого ты слышала об этом?

Исмена: - От посланных, что прибыли из Дельф…

Эдип колеблется: - И вправду Феб так обо мне вещал?.. 

Исмена уверяет: - Вернувшись в Фивы, так они сказали…

Эдип (настойчиво): - О том слыхали сыновья мои?..

Исмена подтверждает: - Слыхали оба, оба твёрдо знают…

Эдип негодует: - Злодеи знали всё – и жажда власти возобладала над сыновним долгом?!..

    Обе сестры потрясённо молчат, а хористы возмущённо переглядываются и перешёптываются. Один не выдерживает: 
- Эдип, и ты достоин состраданья и дочери твои!..
Другой настаивает: - Хотя и больно мне пробуждать беду, всё же знать хочу...

Эдип, собираясь с духом: - Знать о чём, о, друг?

Третий подхватывает: - О муке страшной, безысходной, тебя постигшей…

Эдип проникновенно просит: - Друзья, молю, из милосердья к гостю не вспоминать его постыдных дел!..

Четвёртый не отступает: - Мы обязаны знать, что гласит молва всенародная...

Эдип умоляет: - О, горе мне! Горе!..

Пятый (жёстко): - Покорись же, пришелец!..
Эдип сдаётся: - Чужеземцы! Да, совершил я зло… Видит бог, не знал. Мой неволен грех…

Первый хорист подсказывает: - Не с матерью ль своей на ложе ты лежал, как говорит молва?..

Эдип (раскаиваясь): - Хуже смерти мне вспоминать свой грех. Чужеземцы!.. Вот… Эти две… Они…
Хор дружно: - Кто же?..

Эдип выдавливает: - Дочери.  Две беды мои…

Хор разом: - О, Зевс!..

Эдип, чуть не плача: - Троих нас мать родила одна…
Второй хорист: - Они и дочери тебе…

Эдип (сквозь слёзы): - И дочери, и сёстры…

Хор дружно: - О, горе!.. Горе!.. – все закрывают глаза руками.
   Тишина. Софокл подзывает внука, что-то говорит ему. Внук актёрам:

- Эта сцена прошла удачно. Все были очень убедительны… А теперь – выход Тезея!..

    Раздаётся призывный звук труб. Появляется властитель Афин – царь Тезей. Он в золотой короне и обычной тунике. Эдип, его дочери и хор замирают. И не успевает царь начать монолог, Софокл восклицает: 

- А почему царь так бедно одет?.. Наш театр совсем обнищал?..

Эдип поворачивает голову и отвечает: - Отец, ты же знаешь, в городской казне нет денег!.. Все они уходят на войну со спартанцами…
Софокл вздыхает: - Ах, да… Я об этом, к несчастью, забыл! Как нам не хватает Перикла… – машет рукой, – Ладно, продолжайте…

Тезей приближается к слепцу: - Уже давно я слышал, и от многих, о гибели кровавой глаз твоих… Знал о тебе, сын Лая… – качает головой, – Сострадая, хочу тебя спросить, Эдип злосчастный, чего ты ждёшь от града и меня?..

Эдип (смиренно): - Тезей, ты благородством краткой речи, подсказываешь краткий мне ответ… Осталось мне лишь высказать желанье – и будет речь моя завершена…

Тезей (благосклонно): - Так говори, я слушаю тебя!..

Эдип кладёт руки себе на грудь: - Тебе своё измученное тело, как дар, несу…

Тезей (недоумевая): - Какую ж пользу мыслишь принести?..

Эдип (скорбно): - Когда умру – ты погребёшь меня…

Тезей (удивляясь): - Однако же немного ты просишь!.. – он явно согласен.
Но Эдип предостерегает: - Но знай же: ждёт тебя немалая борьба!..

Хор, дотоле внимательно слушавший собеседников, настораживается. 
Тесей, подумав, догадывается: - Борьба со мною сыновей твоих?..

Дочери с тревогой смотрят на отца. 

Эдип признаётся: - Они хотят забрать меня насильно!..

Тезей соглашается: - Тебе ж отраднее не быть в изгнанье!..

Эдип откровенничает: - Тезей, беду терпел я за бедой!..

Тезей (припоминая): - Ты говоришь о родовом проклятье?..

Хор поддерживает царя кивками и жестами.

Эдип (покаянно): - Узнай: я изгнан из родной земли детьми родными – и назад вернуться мне невозможно: я убил отца!..

Один из хора: - Царь, он давно всё это повторяет, что будто пользу принесёт Афинам…

Тезей (добродушно): - Кто ж благосклонностью такого мужа пренебрежёт? Нет, милости его я не отвергну, у нас в стране я старца поселю…
Дочери обрадовано склоняются к отцу. Эдип предупреждает: 
- Но только твёрдо слово соблюдай!..
Тезей (непреклонно): - Доверься мне: я не предам тебя!

Эдип: - И что же ты предпримешь?..

Тезей кладёт руку на плечо слепцу: - Спокоен будь, поскольку послан Фебом. Я ухожу, но именем моим хранимый здесь, ни в чём не пострадаешь…

   Царь уходит. Дочери успокаиваются и обнимают отца. Хористы озадачено перешёптываются и качают головами. За орхестрой возникает тревожный шум. Софокл, внук и все актёры настораживаются. Шум нарастает. 
Внук: - Эй! Что там? Что случилось?!.. Что за шум?..
Доносится голос Тезея: - Софокл! К тебе просится какая-то женщина!..

Внук: - Что за женщина?.. Зачем она?..
Софокл встаёт: - Пропустите её!..

   Через «городские» ворота входит седая женщина в потрёпанной одежде. Хор дружно: - Какая-то старуха!.. А кто она?..

Старая женщина бросается к драматургу, опускается навзничь и цепко обнимает его колени. Софокл (встревожено): 
- Ну, погоди же! Кто ты?.. Встань!.. Поднимись, прошу тебя!..
Женщина: - Софокл, ты не узнаёшь меня?..

Софокл пытается поднять её, но у старика не хватает сил. Внук бросается деду на помощь. Оба поднимают просительницу. Софокл (потрясённо): 

- Аспазия! Ты?!..

По сцене гуляет встревоженный шум. Эдип (Иофон) встаёт. Его дочери и хор обеспокоенно переговариваются.

Софокл (смущённо): - Прости, я не узнал тебя…
Аспазия, с едва заметной улыбкой: - Что делать?.. Я ничуть не удивляюсь…  Сейчас меня не узнаёт никто!..
Софокл, пытаясь оправдаться: - Ну, ничего страшного… Старость никого не красит!.. И мы с тобой давно не виделись… – обнимает её за плечи, – Где ты?.. Как ты?..

Аспазия вздыхает: - Я пока живу в Афинах. А дальше – не знаю…
Софокл: - Но почему пока?.. Разве ты собираешься уехать?..

Аспазия пожимает плечами: - А куда мне ехать? И зачем? Афины давно стали моим родным домом, другого у меня нет… – смотрит с укором на драматурга, – Но твои мстительные земляки…

Софокл (обеспокоенно): - Мои земляки? Чем они тебе досадили?.. 

Аспазия (с горечью): - Они изгоняют меня!..

Софокл не верит ушам: - Тебя изгоняют?.. За что?!..
Аспазия разводит руками: - А разве ты забыл? Ведь я же чужеземка! Только благодаря Периклу все терпели меня…  Ведь я родилась в далёком Милете, как ты знаешь…

Софокл качает головой: - Ах, да!.. У нас же война со Спартой, а Милет – город чужой… – окидывает всех вокруг сокрушённым взглядом.

Эдип (Иофон) восклицает: - Отец! Ну, помоги ей!..

Хор дружно: - Помоги, во имя Зевса!..

    Аспазия вновь пытается упасть на колени, но дед и внук удерживают её.

Софокл: - Не надо, дорогая!.. Я сделаю всё, что в моих силах! Клянусь тебе!..

    Она целует ему руки, драматург целует бывшей красавице голову: 

- Я сделаю это во имя покойного Перикла! Ведь ты была его любящей, верной подругой… Иди к себе и не тревожься. Ты в городе богини Афины – славной заступницы всех греков!.. Всё будет хорошо, поверь…
Хор дружно: - Слава тебе, Софокл!..

Аспазия уходит, провожаемая внуком драматурга. На орхестре царит встревоженный шум. 
Антигона: - А правду говорят, что это – самая красивая женщина в Афинах?..
Первый хорист: - Второй такой не было во всей Греции!.. Уж поверь нам…
Исмена (с недоверием): - А когда это было?..

Эдип усмехается: - Ты тогда ещё не родилась!.. Ради неё Перикл расстался со своей первой женой…

Второй хорист: - А та – была родом из самого богатого семейства! Её отец и дед считались олигархами. Давней опорой Афин…
Третий хорист качает головой: - Красота – сила неодолимая! Вот и Перикл перед ней не устоял…

Эдип вздыхает: - Но время одолело всех – и красоту, и власть!..

Возвращается внук, обращается к Софоклу: - Дед, ты вправду поможешь ей?

Софокл (твёрдо): - Конечно. Завтра утром пойду в Совет и сумею всех убедить… Аспазия – гордость и краса Афин!..
Внук ко всем: - Ну, что, продолжим? Время не ждёт!..

Софокл согласно кивает головой и садится. Внук громогласно: 

- В Колон приезжает дядя Эдипа Креонт!..

    Из ворот появляется пожилой властитель Фив с двумя телохранителями.

Антигона отцу (с тревогой): - Подходит сюда Креонт, и не один, отец…

Эдип обращается к хору: - О, старцы дорогие, докажите в последний раз, что буду я спасён!..

Первый хорист: - Уверен будь, спасёшься! Хоть стары мы, – но в нашем крае сила не стареет… – остальные согласно кивают головами.

Креонт старцам: - О, жители почтенные страны!

                               Я в ваших взорах вижу страх внезапный.

                               Вы смущены прибытием моим.

                               Не бойтесь же, неласковое слово

                               Сдержите. Я пришёл не зло творить.

                               Я послан, чтоб его – такого ж старца – 
                               Уговорить к себе домой вернуться!.. – указывает на слепца.

Эдип (гневно): - О, ты, на всё способный. Ты, могущий сплести из правды хитростный обман, что затеваешь?..

Креонт коварно улыбается: - Как думаешь, кто больше пострадает от наших препирательств – я иль ты?..

Эдип (упорно): - Я буду счастлив, если убедить не сможешь ни меня, ни этих граждан… – кивает в сторону хора.

Креонт (с издёвкой): - Несчастный! Видно, ты не стал с годами разумнее! Не стыдно ль? Ты старик!..
Эдип усмехается: - А ты хоть мало говоришь, да кстати!..

Креонт кивает на хор: - Их, не тебя в свидетели зову. Схвачу тебя – посмотрим, что ответишь!..

Эдип (уверено): - Не схватишь – здесь союзники мои!

Креонт делает знак телохранителям. Один из них хватает за руки младшую дочь слепца Исмену. Креонт (угрожающе): 

- Уже схватил я младшую твою – теперь черёд за старшей…

Эдип восклицает: - Увы, мне!..
Креонт (глумливо): - Скоро громче завопишь!..

Эдип (ужасаясь): - Взял дочь?!

Креонт (настойчиво): - Сейчас и эту заберу…

Первый хорист: -  Что творишь, пришелец?..

Второй хорист: - Пришелец, что творишь?! Пусти же деву!

Третий: - Прочь от неё!..

Четвёртый: - Тогда сразишься с нами!..

Пятый: - А мы на всё готовы!..
Креонт (угрожающе): - Попробуйте – только затроньте меня! Войной вам ответят Фивы!.. – делает знак другому телохранителю. Тот хватает вторую дочь.

Антигона плачет: - Нас уводят силой!..

Исмена следом: - Гонят против воли!..

Эдип протягивает руки: - Где вы, родные?!

Креонт (сурово): - Ведите же!..

Девушек уводят. Эдип (потрясённо): - О, горе, горе мне!..

Креонт глумится над слепцом: - Вот без обоих посохов своих
                                                        Остался ты… Я знаю: 
                                                        Поймёшь потом, что ныне, как и прежде,                
                                                        Себе вредишь ты, с близкими враждуя,
                                                        И гневом оскверняя весь свой век!

Хор (наперебой): - Остановись, пришелец!.. Что творишь? Пусти же дев! Прочь! Сразишься с нами!.. – делают попытку задержать похитителя.

Креонт (с угрозой): - Коль тронете меня – войной ответят Фивы!.. – уходит.
Хор дружно: - На помощь! Сюда! Афинцы, скорей! Наш род оскорблён! Унижен наш город! На помощь! Сюда!..

    Входит Тезей с двумя слугами: - Что за крик? Что за смятенье?..

Эдип (взволновано): - Тезей! Я узнаю твой голос – я тяжкую обиду претерпел!..

Тезей: - Обиду, ты? Но кто обидчик твой?..

Эдип жалуется: - Злодей Креонт… Его ты видишь, он уходит, отняв моих единственных детей!..

Тезей своим спутникам: - Эй, слуги! Кто-нибудь, а лучше оба, спешите вы туда, где две пересеклись дороги, перехватить похищенных девиц! Бегите же! Скорее!..
Хор наперебой: - Наглец чужеземец! Пришёл к нам в страну – и что здесь творит! Наш город родной! Афин гибнет честь!.. – старцы взволнованно шумят. Слуги приводят Креонта. Тезей (сурово): 

- Своим ты поведеньем опозорил мою страну, свою и весь свой род! Уж старцем стал, а всё рассудком скуден…

Креонт (заносчиво): - Я знал, что есть у вас закон, который не дозволит таким бродягам в вашем царстве жить! – указывает на нищего слепца.

Эдип (горько): - Бесстыдный человек! Мы оба стары – меня позоришь или сам себя?.. Мой грех ведь был невольным, я не преступник, нет, я неповинен в кровосмешенье и отцеубийстве!..
Хор умоляет Тезея: - Царь, странник чист, хотя его страданья пагубны и тяжки, он помощи достоин!..

Тезей (решительно): - Довольно слов! – Креонту, – Показывай дорогу. И если где-нибудь ты спрятал дев, укажешь мне. А если убегут с добычею злодеи – горя мало, погоня всё равно настигнет их!..
Креонт (упрямо): - Здесь говори, что хочешь, не перечу – но дома буду знать, что делать мне…

Тезей Эдипу: - А ты, Эдип, здесь оставайся с миром, доколь тебе детей не возвращу!..
Эдип (благодарно): - Благословен, Тезей, твой дух высокий и добрая забота обо мне!..

Тезей и Креонт уходят в сопровождении слуг. 

    Софокл делает знак внуку, тот хлопает в ладоши: - Прошу внимания!.. 
Эдип и хор поворачивают головы. Софокл встаёт: 

- Как вы все знаете – после ухода из Фив, место Эдипа вначале занял Креонт, брат Иокасты, а потом его сместили сыновья несчастного царя. Младший – Этеокл – изгнал старшего – Полиника, а тот собрал войско и решил пойти на брата войной... Вот почему Креонт и задумал вернуть Эдипа любыми путями в Фивы, чтобы одержать верх… Продолжайте! – садится. 
Внук хлопает в ладоши: - Играем дальше!.. 
    Эдип скорбно опускает голову.  Хор взволнованно вздымает руки. Первый хорист: - О, всевидящий Зевс! Молю тебя – всем нам пришли одоленье!..
Второй: - Да схватят добычу, награду трудов!..

Третий: - Мы призываем и дочь твою грозную, Афину-Палладу!..

Четвёртый: - Их умоляем с надеждой: явитесь сюда, небожители!..

Пятый: - Помощь подайте свою этому краю и всем его гражданам!..

     Входят Антигона, Исмена, Тезей с телохранителями.

Антигона направляется к Эдипу: 
- Отец, о, если бы тебе послали боги видеть мужа достойного, что нас к тебе привёл!..
Эдип вскидывает голову (взволновано): - Дитя моё, вы здесь?..

Исмена: - Нас спас Тезей и спутники его…

Тезей дочерям: - Приблизьтесь же к отцу, чтоб вас он обнял – на ваш возврат он потерял надежду…

Эдип протягивает руки: - Где, где вы обе?..
Антигона обнимает отца: — Вот мы, подошли…

Эдип (нежно): О, милые! – заключает их в объятья.

Исмена: - Отцам все дети милы!..

Эдип (с улыбкой): - Два посоха моих!..

Антигона (скорбно): - Две злополучных опоры злополучного…  
Эдип качает головой: - Теперь и умирать не тяжко! – крепко обнимает обеих, – Ко мне прижмитесь, дети, с двух сторон. Прильните крепче, отдохните обе от горького скитанья своего…

Исмена кивает на Тезея: - Вот наш спаситель, дело сделал он – пусть сам тебе расскажет….
Эдип царю: - О, да пошлют тебе бессмертные, как я того желаю, добра во всём с твоей страною вместе!..

Тезей (твёрдо): - Свою сдержал я клятву, тебя не обманул, и дев привёл живых и невредимых… – пауза, – Мне нужен твой совет, – пожимает плечами, – пустая весть, но странная… И, вероятно, пренебрегать ей вряд ли нужно…

Эдип (недоумевая): - О чём ты говоришь, о, сын Эгея?.. Неясно мне, что разумеешь ты…

Тезей поясняет: - Какой-то муж, не только твой земляк, но родственник, сказали мне, сидит у алтаря во храме, с молитвой обращается к богам …
Эдип (настороженно): - Откуда он? О чём он умоляет?..

Тезей вздыхает: - Одно лишь знаю: просит он беседы краткой и не тягостной с тобой…

Дочери тоже настораживаются, ловя взгляды друг дружки.

Эдип настаивает: - Но кто же он, сидящий там, во храме?..
Тезей намекает: - А нет ли у тебя среди фиванцев, кто мог бы этой милости просить?.. 

Эдип вздрагивает: - О, друг!.. Ни слова больше!..

Тезей недоумевает: - Что такое?.. О чём ты? Объясни!..

Эдип качает головой: - Теперь я знаю, кто проситель этот…

Дочери опускают головы.

Тезей настораживается: - Но кто же он? Мне, видимо, он недруг?..

Эдип, кое-как собравшись с силами: - Он… Он – мой сын. Да, сын мой ненавистный! Он, как никто, мне истерзает слух…
Тезей настаивает: - Ты можешь выслушать его, но поступить по-своему…

Эдип вздыхает: - Мне, государь, его несносен голос, и уступить не принуждай меня!..

Антигона умоляет: - Отец, послушай: дозволь, чтоб брат пришёл! Клянусь, он не нарушит твоих решений. Во вред тебе не станет речь вести!..

Исмена подхватывает: - Взгляни назад, былое вспомни горе, как пострадал ты чрез отца и мать! И ты поймёшь, отец, – я твёрдо верю – куда ведёт упорствующий гнев!..

Эдип качает головой: - И сладко мне, и тяжело, поверьте, что побеждён я вашими речами… - обнимает дочерей, – Да будет всё по-вашему! – Тезею, – Но, друг, коль он придёт – здесь не убьют меня?!
Тезей (категорично): - Я не хвалюсь, но верь – не пострадаешь, доколе сам богами я храним!..

Царь уходит вместе с телохранителями. На сцене остаются Эдип с дочерьми и хор, живо сочувствующий слепому царю.

     Софокл говорит внуку: - Ну, теперь твой черёд, Софокл-младший… Иди на орхестру, играй! – хору, – Мой внук будет исполнять роль старшего сына Эдипа Полиника…

    Внук уходит. Первый хорист обращается к остальным: 
- Тот, кто жаждет свой век продлить, не лишён ли рассудка?..

Второй подхватывает: - А что долгие дни?.. Ведь они принесут больше муки и скорби, чем радостей… Верно?..
Третий: - Если ты пережил нам положенный век – то тогда позабудь наслаждения!.. Они – ни к чему…
Четвёртый: - Срок придёт – и сравняет нас всех властный голос Аида…

Пятый заключает: - Смерть грядёт, как всему окончание…

     Из ворот появляется Полиник в дорожном плаще и войлочной шляпе.
Антигона отцу: - Тут иноземец к нам неспешно приближается один, без провожатых, весь в слезах…

Исмена: - Он тот, кто непрестанно у нас в душе: к нам Полиник подходит…

Полиник замирает в паре шагов от слепца: - Увы! Как быть? Что раньше мне оплакать – свою беду иль бедствие отца?..

Эдип молчит, как будто не слыша слов ненавистника. Антигона (горестно):

- Скажи, зачем, несчастный, ты явился?..

Полиник, раскаиваясь: - Отец и сёстры – всё скажу.  Зачем явился к вам: я из страны своей родимой изгнан!..

Эдип и сёстры безмолвствуют. Полиник признаётся: 

- Хотел я сесть, отец, на царский твой престол, но Этеокл, хоть возрастом моложе, меня прогнал!..

     Отец не отвечает. Полиник упорствует: - А я, твой сын – нет, порожденье рока жестокого, лишь названный твоим, веду на Фивы строй неустрашимый лихих врагов!.. И всё – во имя мести!..

Сёстры горестно качают головами, а отец упорно молчит. 
Полиник не отступает: - И ежели правдивы прорицанья, что ты поддержишь нас – тогда мы победим!..

Хор настойчиво: - Уважь, Эдип, пославшего его. Подай ему совет – и отпусти!..

Эдип, уступая хору: - О, граждане, когда б не царь Тезей послал его – он от меня бы звука не услышал! – сыну, – Через тебя я в бедствие был ввергнут! Через тебя скитальцем стал!.. – кивает в сторону дочерей, – Не ты – они теперь меня спасают. Не девушки они, они мужчины!..

Полиник опускает голову. Эдип (гневно): 

- Вы же – оба брата – мне не сыны!.. – пытается встать, опираясь на руки дочерей, – Прочь уходи, отвергнутый отцом, презренный, гнусный, унося проклятья, мной званные на голову твою!..

     Дочери потрясённо переглядываются. Хор горестно вздымает руки. 
Полиник, чуть не плача: - О, мой злосчастный путь! Надежд погибель! – сёстрам, – О, сёстры! Сёстры – дочери его!.. Вы слышали отцовские проклятья? Молю богами, коль исполнятся они – родного брата не лишайте чести – могильный холм насыпьте надо мной!..

Антигона упрашивает: - Молю, меня послушай, Полиник!

Полиник: - Что скажешь, дорогая?..

Антигона: - Верни войска, верни скорее! И сам себя и Фивы не губи!..

Полиник качает головой: - Нет, невозможно! Ведь тогда я всему войску отчаянную трусость покажу…
Исмена: - Ты видишь, что отцовские проклятия свершатся – вы губите друг друга, несчастных оба брата!..
Полиник (упорно): - Так хочет брат – мы уступить не можем!..

Антигона (плача): - Ах, горе мне! Кто ж за тобой пойдёт, проклятия отца заране зная?!..

Полиник (горестно): - Не уговаривай. Отцом я проклят и гнев его проклятий неизбежен… – отворачивается, – Мне путь один – к погибели моей… – медленно уходит.

    Эдип не поднимает головы. Неожиданно гремят раскаты грома. Слепец и его дочери вздрагивают. Вздрагивают и афинские старцы. А громовые удары не затихают. Эдип дочерям: 
- О, дети, дети – если б кто-нибудь к нам доброго позвал сюда Тезея!..
Антигона, переждав громовые раскаты: - Но для чего нам звать его, отец?..

Эдип, подняв голову к небесам: - Крылатый Зевса гром меня к Аиду сейчас умчит. Скорей же посылайте!..

Хор подхватывает: - Снова гром великий грянул!.. Пал с небес удар зловещий!.. В сердце трепет!.. Вновь пылают брызги молний!.. Страшно нам! Огонь небесный не ударит без беды!..
     Раскаты не утихают. 
Эдип дочерям: - О, дети, это богом возвещённый моей кончины час… Возврата нет…

Антигона: - Какой завет ему открыть ты хочешь?..

Эдип: - За всё добро, содеянное им, хочу воздать ему по завещанью…

    Исмена уходит под громовые раскаты. Хор опасливо сжимает плечи, боязливо переглядывается. Возвращается Исмена вместе с Тезеем. Хор чуть ободряется. Тезей возвышает голос: 

- Из-за чего тут вновь поднялся шум – иль молния ударила, иль град обрушился?.. – качает головой, – Когда такая буря ниспослана богами – жди всего…

Эдип (с надеждой): - Царь, ты пришёл… Тебя я жаждал видеть – ты приведён, наверно, божеством…

Тезей в ответ: - Но что случилось вновь, скажи мне?..
Эдип (твёрдо): - Мой срок настал. Я умереть хочу достойно, исполнив свой обет тебе и людям…

      Гремят раскаты грома. Эдип поднимает голову: 

- Бессмертные мне сами возвещают конец. Вот знаменья богов!..

Тезей (согласно): - Ты прав. Тебе я верю. Ты о многом пророчишь правду… – настойчиво, – Что же делать нам?..

Хор с надеждой всматривается в слепого старика, страшась ударов грома.

Эдип встаёт: - С тобой, без провожатых, отправлюсь я туда, где умереть мне должно… – вздыхает, – Пора. Идём туда без колебанья… – дочерям, – За мной идите, дети. Не вы, а я теперь вожатый!..

    Эдип, следом за ним Тезей и дочери идут к городским воротам. Хор с тоской и надеждой провожает траурную процессию. Эдип (торжественно):

- Я сам найду свою священную могилу, где мне лежать назначено… Свет, мной незримый, мне сиявший прежде, в последний раз коснись меня, слепца!

    Ослепительно сверкает молния. Все, идущие и стоящие на орхестре, невольно вздрагивают. Эдип Тезею: 

- А ты и все, тебе подвластные, в своём благополучье, в блаженстве вечном помните меня!..

Процессия скрывается за воротами, на сцене остаётся скорбно замерший хор. Громовые раскаты затихают…
    Софокл встаёт: - Вот так закончилась ужасная история злосчастного страдальца Эдипа, ставшего по воле… – престарелый поэт вдруг покачивается и едва не падает навзничь. К нему бросается невесть откуда взявшийся внук и участники хора. 

Внук: - Дед, что с тобой?!.. Тебе плохо?..
Хористы: - Софокл! Мы здесь… Софокл, крепись!..

Подбегает Эдип (Иофон): - Отец, я тут!.. Дай руку…

Сбегаются все участники трагедии и под руки бережно уводят знаменитого драматурга…
     Афины. Вечер. Терраса дома Софокла. Вдалеке белеет Акрополь, с величественными храмами на вершине. На террасе примостился раб Галл. Через какое-то время из двери дома выныривает рабыня Фригия с кувшином и кучей тряпок.

Галл (участливо): - Ну, что хозяин?..

Фригия: - Он умирает… – сбегает со ступеней куда-то в сторону.

Галл вздыхает и прислушивается. Издалека доносятся яростные крики, шум и стук мечей. Из дверей появляется Иофон, усталый и опустошённый. Садится на ступеньки, вытирает пот. Раб с участием смотрит на него. Крики и металлические стуки постепенно затихают…

    Появляется рабыня, неся полный кувшин. Иофон жестом останавливает её, берёт кувшин и жадно пьёт. На её встревоженный взгляд бросает: 

- Ему уже ничего не надо…

Но рабыня спешит в дом. Вдруг появляются Аристон и Софокл-младший, оба в воинских доспехах: в латах, шлемах, поножах и с окровавленными мечами в руках. Внук поддерживает отца – плечо у того перебинтовано.

Иофон брату: - Тебя ранили?!..

Аристон (неохотно): - Ничего… Пустяки… Как отец?..

И не успевает Иофон ответить, как из дверей появляются жёны обоих братьев и служанка-рабыня. Все женщины дружно воют. Отец и сын снимают шлемы. Галл тоже склоняет голову…

    Но вдруг раздаётся нестройное бряцание металла. Галл (встревожено): 
- Спартанец! Он идёт сюда!..

Отец и сын хватаются за мечи. Женщины умолкают. И тут появляется дюжий вояка в полном вооружении, а на его коротком копье колеблется белый лоскут. Заметив группу людей, он сбавляет шаг и кричит: 
- Это дом знаменитого поэта Софокла?..
Сыновья и внук: - Остановись во имя Зевса!.. Он уже почил…

Спартанец тут же замирает и произносит: - Наш царь Агис прекратил осаду Афин!.. Он сказал – пока Софокл не будет погребён – мы не пойдём на приступ!.. И все с ним согласны…
Аристон в ответ: - Благодари его, посланец!.. Наш мудрый прозорливый отец, хотя бы на день, но прекратил кровавое междоусобье… Он служит родине даже мёртвый…

     Спартанец снимает шлем, и все мужчины застывают в скорбном, сосредоточенном молчании. Женщины с трудом сдерживают рыдания…
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